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Özet 

Karahanlı dönemi eserlerinden ansiklopedik bir sözlük olan DìvÀnu LuàÀti ’t-

Turk [=Türk Dilleri Sözlüğü] Kâşgarî tarafından 1072 Ocak 25’te yazılmağa 
başlanmış, yazımı bittikten sonra incelemeler yapılarak eser dört defa düzeltilip 
yeniden yazılmış 1074 Şubat 10 Pazartesi tamamlanmıştır. DLT, Türkçe madde 
başlı, Arapça açıklamalı, kapsamlı bir sözlüktür. Ayrıca Türkçenin XI. yüzyıldaki 
dil özelliklerini belirtmesi bakımından ses ve yapı bilgisine ışık tutan bir dil bilgisi 
kitabı; Türk dünyasının kelime dağarcığını içeren bir sözlük; kişi, boy ve yer 
adları kaynağı; halk bilimi ve halk edebiyatı seçkisi; tarihe ışık tutan bir kitap; 
coğrafya ve kavimler bilgisi dallarında bir bilgi dağarcığı; kâinat anlayışını 
yansıtan bir kitap; dönemin tıbbî ve tedavi yöntemlerinden bilgi veren bir 
kaynak; kısaca değindiği her konuda Türkçenin en eski bilgi kaynağı olması 
dolayısıyla ilkliğini korumaktadır. Bu çalışmada, ilk çalışmada incelenen úap, úa, 

aġ, yut, sÀp, um, teg, bölük, bulun, úurut, tΣgür-, aĢrış, toúuş, bilik, çıbıúan, öp, 
úız, burun, tΣbiz, ulÀġ, tawar, yel, kümüş, yinçgΣ, úaçaç, Ày, ot, yıġaç 
sözcüklerine ek olarak farklı köklerden ortaya çıkan sesteş sözcükler, kelime 
yapısının tesadüfen çakışması sonucunda ortaya çıkan sesteş sözcükler, 
morfoloji yoluyla ortaya çıkan sesteş sözcükler ve öz ve alıntı kelimelerin 
çakışması sonucunda ortaya çıkan sesteş sözcükler incelenmiştir. 

Anahtar kelimeler: DLT, sesteş sözcükler, Karahanlı Türkçesi, Kâşgarî. 

 

 

Abstract 

DìvÀnu LuàÀti ’t-Turk [= Compandium of The Turkic Dialects], an encyclopedic 
dictionary from the Karakhanid period, started and to be penned by Kashgarli 
Mahmud on 25th January 1072, after the writing was over it was scrutinized 
and edited four times to be rewritten and finalized on Monday, 10 February 
1074. DLT is a comprehensive dictionary with Turkish headwords and Arabic 
explanations. It is also a grammar book shedding light on the phonetics and 
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morphology of Turkish language in the 11th Century; a dictionary covering the 
vocabulary of the Turkic world; a reference for anthroponmys, toponyms and 
ethnonyms; a collection of folklore and folk literature; a book shedding light on 
history; a source book for fields of geography and ethnography; a book 
reflecting on cosmology; in short the oldest source of knowledge in Turkish in all 
the subjects it deals with. In this study, in addition to the analysed lexemes of 

úap, úa, aġ, yut, sÀp, um, teg, bölük, bulun, úurut, tΣgür-, aĢrış, toúuş, bilik, 
çıbıúan, öp, úız, burun, tΣbiz, ulÀġ, tawar, yel, kümüş, yinçgΣ, úaçaç, Ày, ot, 
yıġaç, homonyms deriving from differents roots, homonyms arising from 
coincidental overlap of lexical structures, homonyms emerging morphologically 
and homonyms emerging from the conflict between original and loanwords. 

Keywords: DìvÀnu LuàÀti ’t-Turk, homonymous, Karakhanid Turkish, Kashgari. 

 

 

Eski Türk yazı dilinden gelişen İslamî, Orta Asya Türk yazı dilinin ilk evresi 

Karahanlı Türkçesidir. 11.-13. yüzyıllar arasında gelişen bu yazı dilinin merkezi 

Doğu Türkistan’da Kâşgardı. Orhon ve Uygur Türkçesinin devamı olan bu 

dönem Türkçesi için Hakaniye Türkçesi terimi de kullanılmaktadır. Orta 

Asya’daki bu yazı dilinin, İslamî Dönem Doğu Türk edebiyatının başlangıç 

döneminin devamını Harezm-Altınordu Türkçesi [XIII- XIV. yüzyıl] ve 

Çağatay Türkçesi [XIV-XVI. yüzyıl] ile yazılmış eserler oluşturur (Kaçalin ve 

Ölmez 2011: 3). 

XI. yüzyıla ait iki mükemmel Türk eseri Yusuf Has Hacib’in didaktik eseri 

Kutadgu Bilig ve ilk Türkolog ansiklopedici ÚÀşàarlı Mahmud’un DìvÀnu 
LuàÀti ’t-Turk’üdür. 

DìvÀnu LuàÀti ’t-Turk, Türkçe madde başlı, Arapça açıklamalı, kapsamlı bir 

sözlüktür. Ayrıca Türkçenin XI. yüzyıldaki dil özelliklerini belirtmesi 

bakımından ses ve yapı bilgisine ışık tutan bir dil bilgisi kitabı; Türk dünyasının 

kelime dağarcığını içeren bir sözlük; kişi, boy ve yer adları kaynağı; halk bilimi 

ve halk edebiyatı seçkisi; tarihe ışık tutan bir kitap; coğrafya ve kavimler bilgisi 

dallarında bir bilgi dağarcığı; kâinat anlayışını yansıtan bir kitap; dönemin tıbbî 

ve tedavi yöntemlerinden bilgi veren bir kaynak; kısaca değindiği her konuda 

Türkçenin en eski bilgi kaynağı olması dolayısıyla ilkliğini korumaktadır. 

Ansiklopedik bir sözlük olan DìvÀnu LuàÀti ’t-Turk, içerik olarak bize o 

dönemdeki Türk boyları, bu boyların kullandıkları Türkçe arasındaki 

farklılıkları ve en önemlisi de sözcükleri hakkında bilgi veren geniş bir 

sözlüktür. DìvÀnu LuàÀti ’t-Turk’ün temel sözvarlığını ÚÀşàarlı’nın kendisinin 

de mensubu olduğu dönemin ve ülkesinin yazı dili olan Karahanlı [Hakaniye] 

Türkçesinin oluşturmasının yanı sıra Hakaniye Türkçesinin yayılma alanına 

yakın Çigil, Yagma, Karluk, Yemek, Oğuz, Bulgar, Suvar, Argu, Kençek, 

Basmıl boylarının dilleri de oluşturmaktadır (Kaçalin ve Ölmez 2011: 7). 
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Bu çalışmada, ilk çalışmada
1
 incelenen úap, úa, aġ, yut, sÀp, um, teg, bölük, 

bulun, úurut, tΣgür-, aĢrış, toúuş, bilik, çıbıúan, öp, úız, burun, tΣbiz, ulÀġ, 
tawar, yel, kümüş, yinçgΣ, úaçaç, Ày, ot, yıġaç sözcüklerine ek olarak farklı 

köklerden ortaya çıkan sesteş sözcükler, kelime yapısının tesadüfen çakışması 

sonucunda ortaya çıkan sesteş sözcükler, morfoloji yoluyla ortaya çıkan sesteş 

sözcükler ve öz ve alıntı kelimelerin çakışması sonucunda ortaya çıkan sesteş 

sözcükler incelenmiştir. 
 

II. Farklı köklerden ortaya çıkan sesteş sözcükler aşağıdaki gruplara 

ayrılabilir. 
 

II.1. Kelimelerin fonetik değişimi sonucunda ortaya çıkan sesteş sözcükler: 
 

II.1.a. Bazı Tarihî Ünlü ve Ünsüzlerin Denklikleri 
 

y, t, d, d, i seslerinin karşılığı õ sesidir. õ sesi XI. yüzyıl Türk dillerinin 

ayırıcı özelliğidir. Bu ses Yenisey, Orhon ve Eski Uygur metinlerinde 

bulunmamaktadır. 

Bu konu birçok Türkologun ilgisini çekmiştir. õ sesinin gelişmesi hakkında 

ayrıntılı olarak A. M. Şçerbak bilgi vermiştir. Ona göre õ sesi XI-XII. Yüzyıla 

kadar gerçek fonetik bir ses olarak kullanılmıştır. Kâşgarlı Mahmud’un verdiği 

bilgiye göre bu ses Çigillerin dilinde kullanılıyordu. Yağma, Tuhsi, Kıpçak, 

Yabagu, Tatar, Kay, Çumul ve Oğuzlarda ise bu sesin karşılığı y sesi, bazı 

Kıpçak, İymak, Suvar ve Bulgarlarda z sesi idi (Şçerbak 1970: 160). 

õ sesinin tarihî çeşitliliği günümüz Türk dillerine de özgüdür. Günümüz 

Türk dillerinin çoğunda bu ses y, Hakasça ve Şorcada s, Tuvacada t, Çuvaşçada 

r’ye dönüşmüştür (Şçerbak 1970:160). 

XI. yüzyılda Türk kabilelerinin õ sesine farklı tepkileri sesteş sözcüklerin 

ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 

 

غذا  aõıġ 

غذا .1  aõıġ ~ ايغ ayıġ ‘ayı’ [DLT: 43 22
a
15; DTS: 14

b
; MUTALLİBOV: 13]. 

غذا .2  aõıġ ~ ايغ ayıġ ~ انق anıú ‘ayık, sarhoşluktan kendine gelen ayılan 

kişi’. ايغ   [DLT: 43 22
a
17] ayıġ < a:y- + -ıġ (Sevortyan 1966:39). 

 

 

                                                 
1
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اقذا  aõaú 

اقذا .1  aõaú ~اياق ayaú ~ ازاق  azaú ‘ayak’ [DLT: 41 (=21
a
16), 27 (=14

a
10), 38 

(=19
b
12), 41 (=21

a
16), 45 (=23

a
01), 100 (=50

b
13-15), 127 (=64

a
06), 138 

(=69
b
02-03)=, 172 (=86

b
12), 178 (=89

b
04), 191 (=96

a
08), 192 (=96

b
09), 269 

(=135
a
06), 272 (=136

b
05), 334 (=167

b
07), 336 (=168

b
10), 339 (=170

a
04), 340 

(=170
b
17), 346 (=173

b
02), 362 (=181

b
05), 374 (=187

b
04), 390 (=195

b
05), 428 

(=214
b
10), 444 (=222

b
16), 484 (=242

b
15), 566 (=283

b
اقذا .[(02  aõaú ~ اداق adaú 

< a:d- ‘adım atmak’ + -aŋ (Sevortyan, 1966:2). 

ققشقلغ ايا :ayaú اياق .2  úaşuúluà ayaú ‘kulplu çanak’ [DLT: 249 (=125
a
04)], 

‘küçük torba’ (MUTALLİBOV 1968: 72). 

 

ذتو  toõ 

ذتو .1  toõ ~ توى toy ‘Toy kuşu’ [DLT: 495 (=248
a
09); DTS: 570

b
; 

MUTALLİBOV: 272]. 

ذتو .2  toõ- ~ توى toy- ~ توز tuz- قَرِنْ تيُْدى úarın doydu ‘doymak’ [DLT: 552 

(=276
b
15)]. 

toy ‘ordu kurağı, karargâh’ [DLT: 260 (=130 توى .3
b
07), 505 (=253

a
09)]. 

toy ‘çanak yapılan kil, çamur, balçık’ [DLT: 505 (=253 توى .4
a
11)]. 

 

 úaõın قذن

úazın ‘kaynata, kayın, dünür’ [DLT: 27 (=14 قزن ~ úaõın قذن .1
a
06); DTS: 

439
b
; MUTALLİBOV: 342]. 

:’úazın- ‘kazınmak قزن .2 غ قـَزِنْدى ذــُقوزِنكا اُ   öziŋä úuõuġ úazındı ‘kendine 

kuyu kazmağı iş edindi’ [DLT: 344 (=172
b
14)]. 

 

 -tıõ تيذ

ىتت ~ tıõtı تيذتى .1  tìttı < tız- ~ tıd- ‘geciktirmek, alıkoymak’ + -tı: ال انى تتى ol 

anı tıttı ‘O, onu işten alıkoydu’ [DLT: 412 (=216
b
03)]. 

 Ol ät tıttı ‘O, eti ال ات تتى :tıttı < tıt- ‘ditmek, koparmak’ + -tı تتى .2

didikledi’ [DLT:412 (=216
b
05)]. 

 

 -keõ كذ

:’ked- ‘giymek كد ~ -ket كت ~ -köõ كذ .1 تى ذکار تونن   er tïnın käõti ‘adam 

elbisesini giydi’ [DLT: 414 (=207
b
01); DTS: 294

a
]. 
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:’ket- ‘gitmek كت .2 er yērindin kētti  ار ىىرندن كتى
2
 ‘adam yerinden kalktı 

gitti, çekildi’ [DLT: 414 (=207
b
02); DTS: 303

b
]. 

 

y ~ n değişmesi: 

 

:’úon ‘koyun قون~ úoy قوى .1 Σr úïyuġ رْ قــُـويغُ سُيْدىاَ  
3
 soydı ‘adam koyunun 

derisini yüzdü’ [DLT: 552 (=276
b
17); DTS: 455

b
]. 

 úuş úïndı ‘kuş kondu’ [DLT: 526 قــشُْ قــنُْدِى :’úon- ‘konmak, yerleşmek قون .2

(=263
b
05); DTS: 455

b
قــنُْدِىن وبدُُ  ;[  bïõūn úïndı ‘halk yerleşti, kondu’ [DLT: 526 

(=263
b
05); DTS: 455

b
]. 

 

i ~ ü, u ~ a değişmesi: 

 

kizdΣki kin كن يبار’kin: ‘misk, amber kutusu كن .1
4
 yıpar ‘sandıktaki misk 

kutusuna, amber kutusuna el sürülmez
5
’ [DLT: 164 (=82

b
16)]; 

يد تک کججيادم تو  كن برار  yadım tü çiçäk teg yıdı kin burar ‘çeşitli çiçekler 

yaygısı gibi, kokusu miske benzer’ [KB
6625

]. 

:’kün ‘güneş, gün كن .2  künkä baúsa köz úamar ‘güneşe نْكا بَقْسا كُوزْ قمَاركُ  

bakanın gözü kamaşır’ [DLT: 171 (=86
a
10); DTS: 307

b
, 327

a
; MUTALLİBOV: 174]. 

 

مون لکاز :’mün ‘çorba مون .1  üzlüg mān ‘yağlı çorba’ [DLT: 30 (=15
b
07)]. 

mün ‘hastalık, ayıp’ [DLT: 505 (=253 مون .2
a
01); DTS: 352

b
-353

a
; 

MUTALLİBOV: 182]. mānsüz kişi ‘gönlü cömert kişi’ [DLT: 505 (=253
a
01)]. 

:’mün- ‘binmek مون ~ -min من .3  teve münüp úïy ara  تغا منوݒ قوى ارا يشماس

yaşmas ‘deveye binip koyun arasında saklanılmaz’ [DLT: 470 (=235
b
10)]. 

~ yumur يمر .1 يمر  yamur ‘hayvanlarda bulunan göden bağırsağı’
6
 [DLT: 

448 (=224
b
08)]. 

                                                 
2 Gerek yazmada gerek basmada käzär käzmäk biçiminde geçen bu iki kelime yanlıştır. kitti 

kelimesinden anlaşıldığına göre kitär kitmäk olmalıdır. 
3 Yazmada: قينوغ úïynuà 
4 Yazmada: كيز kiz 
5 Besim Atalay, ‘sandıktaki misk kokar’ anlamının Türkçe metne daha uygun olduğunu 

belirtmektedir; çünkü ‘misk’ anlamına olduğu gibi fiil olarak ‘kokar’ anlamına da gelmektedir, 

demektedir. 
6 Gerek yazmada gerek basmada buradaki Arapça ibare şöyledir: يمُر yumur: المِمرغَة فِى الحَيَوان   al- 

mimraàa fì ’l-hayvani. Bunu biz Türkçeye ‘hayvanda bulunan göden bağırsağı’ diye çevirdik; 

çünkü gerek İbnu’l-Manzur [1232-1311]: lisanu’l-èarab’da ve gerek al-Firuzabadì [1329-

1413]: al-ukyanusu’l-basit fi tarcamati’l-kamusi’l-muhit: [Çev. Cenanìoglu Ahmed èAsım 

[1755-1819], [Çeviri: İstanbul 1805-1810], II, 718. s.’da al-mimraga kelimesine bu anlam 
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:’yΣmār- ‘kesmek, biçmek يمر .2 رْ اَ  يغِاج يمَُرْدى  Σr yıġÀç yΣmürdi ‘adam ağaç 

kesti’ [DLT: 473 (=237
a
17); DTS: 280

a
; MUTALLİBOV: 111]. 

 

s ~ z değişmesi: 

 

Àz ‘as, ak sansar kürkü’ [DLT: 53 (=27 ااز ~ Às ااس .1
a
03)]. 

:’Àz ‘az ااز .2 Àz nΣŋ ‘az nesne, şey’ [DLT: 53 (=27 نکازْ نااَ  
a
01)]. 

 

k ~ ú değişmesi: 

 

:’úop ‘çok, pek, gayet قب ~ köp كب .1  úop Σõgü neŋ ‘çok iyi نکكو كاذقب ا 

nesne’ [DLT: 160 (=80
b
14)]. 

:’úop- ‘havalanmak, kalkmak قب .2 شْ قبُْدى قُ   úuş úopdı ‘kuş havalandı, uçtu’ 

[DLT: 265 (=133
a
12)]. 

 

ú ~ ġ değişmesi: 

 

:’yaraġ ‘zırh, cebe يراغ .1 yarıúlıġ راغْلِغْ ارَيَ  
7
 er ‘zırhlı adam’ [DLT: 465 

(=233
a
17)]. 

 yaraġ ‘uygun, münasip, işe yarar’ yaraàlıà ìş ‘uygun iş’ [DLT: 465 يراغ .2

(=233
a
14); DTS: 239

a
; MUTALLİBOV: 115-116]. 

 

g ~ k karşılığı: 

 

 Σr iglΣdi ‘adam ارَْ اكِْلادى :’iglämäk ~ iklämäk ‘hastalanmak اكلمك .1

hastalandı’ [DLT: 146 (=73
b
09)] 

 ,ol yērig iklΣdi ‘oال ييرِك اكلاى :’iklämäk ‘basmak, ayakla çiğnemek اكلمك .2

yeri çiğnedi’ [DLT: 146 (=73
b
08)] 

 

II.1.b. Uzun ünlülerin değişkenliği: 

~ Àt اات .1 ات   at // اا   À: ~ ا   a ‘ad, isim’:  ْاآت Àt ‘at’ [DLT: 52 (=26
b
06), 477 

(=239
a
05), 555 (=278

a
05), 612 (=306

b
06)]. 

at yÀlı ‘atın yelesi’ [DLT: 515 (=258 آتْ يالى :’at ‘at ات .2
a
08)]. 

                                                                                                                        
verilmektedir. Brockelmann bu kelimeye ‘hayvanın yatıp ağnandığı yer’ anlamını vermiştir. B. 

A. 
7 Yazmada: يراغلغ yaraġlıġ. Bu kelime basmada gördüğümüz biçimde ise de yazmada yaraġlıġ 

imlasında olup /r/ harfinin üzerinde hiçbir ünlü yoktur. 
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at- ‘serpmek, atmak’ [DLT: 77 (=39 ات .3
a
03), 277 (=139

a
11)]. 

külsΣ kişi atma aŋar örtΣr külΣ 

baúúıl aŋar Σõgülükün aàzın külΣ 

‘ (Senin yanına) gülümseyerek bir kimse gelirse (sakın) ona yanar kül atma 

[onu utandırma]; ona iyilikle ve gülümseyerek bak’. 

 

II.1.c. Kök ya da gövdenin içinden bazı seslerin düşmesiyle ortaya çıkan 

sesteş sözcükler. 

Kâşgarlı Mahmud Divânü lugâti’t-Turk’te kelime içinde bazı seslerin 

düşmesi olayını iki biçimde vermektedir: 

:’Ày- ‘söylemek ااى ~ -Àyt اآيت .1 ال مَنكا سُوز آيْدى   ol maŋa sĀz aydı ‘o, bana söz 

söyledi’ [97 (=49
a
02)]. 

tolun Ày ‘ayın on dördü, dolunay’ [DLT: 54 (=27 توُلنُ اآيْ  :’Ày ‘ay اآى .2
b
02)]. 

 

 ït uõındı ‘ateş söndü’ [DLT: 109 اوُت اذُنُْدى :’ot ‘ateş ات ~ ort ارت .1

(=55
a
04)]. 

=) :ot bērgil ‘ata ot ver’ [DLT اتُْ بيِركيل :’ot ‘ot ات .2 29 15
a
13)]. 

اتُْ اجِْتمِ  :’ot ‘ilaç ات .3 ot içtim ‘ilaç içtim’ [DLT: (= 29 15
a
14)]. 

 ;beg aŋar ot bērdi ‘Bey, ona ağı verdi بَكْ انكارْ اتُ بِيردِي:’ot ‘zehir ات .4

zehirledi’ [DLT: 15 (=29
a
15-16)]. 

 

اول  .1 öl ‘ıslak, yaş’:   ْاوُلْ نانك Āl nΣŋ ‘yaş nesne’; اوُلْ توُنْ   Āl tïn ‘ıslak elbise’ 

[DLT: 36 (=18
b
02)]. 

öldü’ [DLT: 12 (=6‘ اوُلْدى :’öl- ‘ölmek اول .2
b
01)]. 

 

III. Kelime yapısının tesadüfen çakışması sonucunda ortaya çıkan sesteş 

sözcükler. 

Bu gruba giren sesteş sözcükler kökteş sözcüklerin bir türü olarak 

sayılabilir. Bu sözcüklerin içeriğine göre karşıtı, birincil çokanlamlı sesteş 

sözcüklerdir. Bu sözcüklerin sadece ses yapısı benzemektedir. 

 

اساَ  .1  Às ‘ars, as’ [DLT: 53 (=27
a
03); DTS: 59

b
; MUTALLİBOV: 30]. 

اساَ  .2  Às ‘cariye lakabı’ [DLT: 53 (=27
a
03); DTS: 59

b
; MUTALLİBOV: 30]. 

اساَ  .3  Às ‘asmak’: ال اتَ ااسَْدى   ol Σt Àsdı ‘o, et astı’ [DLT: 96 (=48
b
12)]. 

 

ىجِ اَ  .1  açı ‘yaşlı kadın’ [DLT: 56 (=28
b
02); DTS: 4

b
: MUTALLİBOV: 31]. 
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:’açı- ‘ekşimek, mayalanmak اجَِى .2 رْكَا اجَِيدى سِ   sirkΣ açıdı ‘sirke ekşidi’ [DLT: 

555 (=278
a
14)]. 

 

تْ اَ  .1  et ‘et; vücut’: انَِك  اتَِى ازُِلدِى  anıŋ Σti ezildi ‘onun eti ezildi’ [DLT: 107 

(=54
a
05); MUTALLİBOV: 50-51; DTS: 186

b
]. 

 Σr yükünç ētti ‘adam namaz ار يكنج اتى :’et- ‘etmek, yaratmak, kurmak اتَْ  .2

kıldı’ [DLT: 277 (=139
a
05)]. 

Kâşgarlı Mahmud bu kelimenin yerine úıl- kelimesinin kullanılabildiğini 

belirtmiştir [DLT: 95 (=48
a
13)]. 

 

وزبُ  .1  buz ‘buz’: تمَار  ڤوزدن سُوبُ   būzdan sūw tamar ‘buzdan su damlar’ [DLT: 

496 (=248
b
08); DTS: 130

a
; MUTALLİBOV: 76]. Bu atasözü, huyu babasının 

huyuna benzeyen kimse için söylenir. 

:’buz- ‘bozmak, kırmak بوُز .2  ol ew bozdı ‘o, ev yıktı’ [DLT: 268 بوُزْدِى ڤْالُ اَ  

(=134
b
01)]. 

 

زْ يبِ  .1  bēz ‘etle deri arasında bulunan bez’: [DLT: 496 (=248
b
09); DTS: 97

a
; 

MUTALLİBOV: 63]. 

:’bΣz- ‘titremek بزْ  2 زْدِى رْ تمُْلِغْدِن بَ اَ   Σr tumlıġdın bΣzdi ‘adam soğuktan titredi’ 

[DLT: 267 (=134
a
17); DTS: 97

a
]. 

 

IV. Morfoloji yoluyla ortaya çıkan sesteş sözcükler. 

 

XI. yüzyılda Türk dillerinde morfoloji yoluyla yeni anlamlar ifade eden 

birçok kelime ortaya çıkmıştır. Bu durum, daha o zamanda morfoloji yoluyla 

kelime yapmanın esas yöntemlerden biri olduğunu göstermektedir. 

 

IV.1 Ek alma yoluyla ortaya çıkan ve köklerle şeklen aynı olan sesteş 

sözcükler: 

لْ انَْكار آت اتاَدِىاُ  :’ata- < at + a ‘ad koymak, ad takmak, ad vermek اتا .1  ol aŋar 

Àt atadı ‘o, ona ad taktı’ [DLT: 555 (=278
a
04)]. 

ata ‘ata, baba’ [DLT: 27 (=14 اتا .2
a
17)]. 

 

1. سِنْكِرْ    siŋir
8
 ‘sinir’ [DLT: 603 (=302

a
04)]. 

                                                 
8 Yazmada: سَئنِكِر sΣiŋir 
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 yÀġnı ياغنى تريكا سنكردى:’siŋir- ‘emdirmek, sindirmek, soğurmak سِنْكِرْ  .2

tΣrìkΣ siŋürdi ‘o, yağı deriye sindirdi, emdirdi’ [DLT: 615 (=308
a
05); DTS: 501; 

MUTALLİBOV: 225
9
]. 

 

IV.2. Farklı köklere, aynı ekin getirilmesiyle ortaya çıkan sesteş sözcükler: 

:úuruş- [kurmak fiilinden işteşlik] قرُُشْ  .1  ol maniŋ birla الُ مَنكِ بِرلاَ يا قرُُشْدِى 

ya úuruşdı ‘o, benimle yay kurmakta yarıştı’ [DLT: 317 (=159
a
14); DTS: 470

a
]. 

قمُغ قرُُشْدِى کمااتَْ  :úuruş- [kurumak fiilinden işteşlik] قرُُشْ  .2  ΣtmΣk úamuġ 

úurışdı ‘ekmek, büsbütün kurudu’ [DLT: 317 (=159
a
15); DTS: 470

a
; 

MUTALLİBOV: 279]. 

 

V. Öz ve alıntı kelimelerin çakışması sonucunda ortaya çıkan sesteş 

sözcükler 

Divânü lugâti’t-Turk’teki alıntı kelimeler bugüne kadar detaylı olarak 

incelenmemiş, Türkçe kelimeler arasında oranı tespit edilmemiştir. XI. yüzyılda 

Türk dillerinin kelime hazinesini zenginleştirmek için Farsça, Arapça, Hintçe ve 

öbür dillerden kelimeler alınmıştır. 

Bu konu Kâşgarlı Mahmud’un da ilgisini çekmiştir (Dmitriyev 1930: 160). 

Bu dönemde alıntı çok yaygın idi. Melioranskiy’e göre Çağatayca, İran 

dillerinin öğeleriyle ortaya çıkmıştır. VIII. Yüzyılın ilk yarısından beri Batı 

Türkistan, Arapların egemenliği altındaydı (Bartold 1927: 9). Bu dönemde 

esasını koruyan Türk dilleri doğal olarak Arapça ve Farsçadan kelime 

alıntılamıştır: 

 

:’çöp ‘tortu, çökelti, artıklar, küspe جوب .1 ازُُمْ جُوبى   üzüm çĀpi ‘üzüm 

cibresi’ [494 247
b
yÀà çĀpi ‘yağ tortusu’ [DLT: 494 (=247 يَاغْ جُوبىِ ;[08

b
08)]; ورْ بُ  

bïr çĀpi ‘şarap tortusu’ [DLT: 494 (=247جُوبى 
b
09)]. 

Farsçada جُوب çĀp kelimesi ‘ağaç, orman, odun, çubuk, sopa’ anlamına 

gelmektedir. 

وبْ جُ  .2  çĀp ‘tutmaç parçası’:تتماج جوبى tutmaç çĀpi ‘tutmaç yapmak için 

kıyılan yufka parçalarının her biri’ [DLT: 494 (=247
b
09)]. 

:’çöp ‘kesilmiş tutmaç ve erişte parçası جُوبْ  .3 يْر جُب يِيكِلْ بِ   bìr çöp yēgil ‘bir 

parça tutmaç ye’ [DLT: 160 (=80
b
09); DTS: 155

b
; MUTALLİBOV: 334]. 

 

بقَجَ  .1  çapaú ‘Türk gölünde bulunan ufak bir balık’: [DLT: 191 (=96
a
11)]. 

çapaú Σr ‘soysuz, mayası bozuk, sütsüz adam’: [DLT: 191 (=96 جَبقَ ارَْ  .2
a
12)]. 

 

                                                 
9 Burada birinci anlam yoktur. 
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Farsçada چپاغ ‘çapak balığı’ چپاندان ‘sıkmak, sıkıştırmak, basmak’ fiilinden 

gelmektedir. Bu kelime günümüz Türk dillerinde çapak balığı ‘göz irini’ 

anlamında kullanılmaktadır. 

 

ونْ سُ  .1  sūn ‘uzunluk ölçüsü’: سُونْ الَْتوُن sūn altūn ‘som altın’ [DLT: 504 

(=252
b
02)]. Bu, bir parmaktan bir arşın uzunluğuna kadar olabilir. TOGAN bu 

kelimeyi ‘poliçe’ diye anlamlandırmıştır (Togan  
2
1981: 126). 

Çincede tsun kelimesi yaklaşık olarak 3 cm’lik bir uzunluk ölçüsüdür. 

sun سُونْ  كِشِى .2
10

 kişi ‘yumuşak huylu, yüreği cömert kişi’ [DLT: 504 

(=252
b
01-02)].  

:’sun- ‘uzatmak, sunmak سون .3 سُنْدى  کلْ مَنْكا اتَمْااُ   ol maŋa ΣtmΣk sundı ‘o, 

bana ekmek sundu, uzattı’ [DLT: 278 (=139
b
15); DTS: 514

a
; MUTALLİBOV: 

232]. 

 

رَازمَ  .1  maraz ‘karanlık gece’ [DLT: 207 (=104
a
11; DTS: 337

b
] 

maraz مَرَاز .2
11

 ‘gündelikçi, ırgat’ [DLT: 207 (=104
a
11); DTS: 337

b
]. Aràu ve 

Yaàma lehçelerinde مَرَاز خِيَار  òıyÀr maraz denir. 

 

ڤىرْاِ .1  irwi
12

 ‘hastalara verilen, Hindistan’dan gelen bir ilaç’: [DLT: 76 

(=38
b
13); DTS: 213

a
]. 

ڤىرْاِ قلُاقَ .2  irwi úulaú ‘ince, uzun kulak’: [DLT: 76 (=38
b
12); DTS: 213

a
]. 

 

VI. Sonuç 

İslamî Türk edebî yazı dilinin başlangıç dönemi olan Karahanlı Türkçesinin 

en değerli eserlerinden biri olan DLT hakkında ilk bilgiyi Kilisli Muallim Rifat 

[1876-1953] vermiştir. 

Üzerinde onlarca çalışma yapılan DLT, Türk dünyasında ve Türkoloji 

alanında birçok konuda bize yön göstermiştir. 

DìvÀnu LuàÀti ’t-Turk’te bulunan sesteş sözcüklerin, incelenmesi 

günümüzde asıl anlamı ile bağlantısını kaybeden sözcüklerin doğru 

etimolojisini bulmağa imkân sağlamaktadr. 

 

 

                                                 
10 son: Clauson 832b 
11 Arapça ana sözlük kitapları, maraz kelimesinin Arapça karşılığı olan èizlam kelimesi için iki 

anlam göstermektedirler. Birincisi ‘karanlık gece’, ikincisi de ‘çivit, bir çeşit kara boya, boya 

yerinde kullanılan bir ağacın sızgısı’dır. 
12 Sanskritçe Clauson 198b 
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